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YV 30ipnuxy akyenmosaro yseacy Ha MemoOUYHUX ACNEKMAX, CNPAMOBAHUX HA
PO36UMOK MOBHOI KYIbMYpU K CIMPame2iuHo20 3acoy 3abe3neueHts JiHe8iCmuyHol
besnexu Oepoicasu; GoOpMy8aHHi [HUOMOBHOI KOMNEMEeHMHOCMI NpasooXopoHYis
Ykpainu, epaxosyrouu cyuacui 8uKiuku ma nompeou; MidCKyIbmypHill iHUOMOBHIL
KOMNEMEeHMHOCMI 3a2aloM, WO CMAe KI0Y08010 Y HABYANbHOMY npoyeci. Yeazca
npuodileHa opeawnizayii  camocmiiHoi pobomu  3000ysavié  euwOi  oceimu,
BUKOPUCMAHHIO THHOBAYIUHUX (HopmM ma Memoodié HABYAHHA MO8. []0CnioxiceHo
BUKOPUCMAHHA  OMIAUH-HABYAHHA AK Al1bMEPHAMUSHOI dopmu  mpaouyiino2o
HaguauHsl, 1o2o nepegacu ma eukauku. OKpemi 00Cai0NHCEeHHs NPUCBAUEHT UKTUKAM
ma MOACTUBOCMAM, AKI GUHUKAIOMD ) 38'A3KY 13 CYUACHUMU YMOBAMU HABUAHHSA MO8,
30KpemMa y MyJIbmuKyIbmMypHOMY acCneKkmi, NIOKPecaondU BaANCIUBICIb PO3YMIHHSI
PIZHOMAHIMHOCMI KYIbMyp y NPOYeci BUSYEHHs Ma BUKOPUCMAHHS MOSE.
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Map’ana KAIIYK
KaHAUAAT NeAaroriyHux HayK, JOIEHT

(JIpBiBCHKMIT nepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

AUTHENTIC MATERIALS AS AN EFFECTIVE TECHNIQUE IN
LEARNING A FOREIGN LANGUAGE OF PROFESSIONAL DIRECTION

Abstract. In the process of learning a professionally-oriented language, we consider
it expedient to use, along with the basic textbook, authentic materials of a different nature,
which are related to the topics of the professional direction, but at the same time are
distinguished by their functionality, relevance, real application in everyday life situations,
since they provide the applicants for higher education with the opportunity to experience
the atmosphere of a real environment among native speakers. This is material taken from

real life, from original sources, which is characterized by the naturalness of lexical content
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and grammatical forms, shows the color and peculiarities of the people whose language
Is being studied. The rich language contained in authentic materials is a source of input
language material necessary for acquisition by higher education applicants.

The article reveals some features of the use of authentic texts and other authentic
materials in the process of learning a foreign language of professional orientation. The
concept of "authentic material™ is defined. The importance of authentic materials during
foreign language learning is revealed. Emphasis is placed on the possibility of using
authentic materials to improve all types of speech activity. Numerous advantages of
authentic materials are given, which indicates the expediency of their use in the
educational process.

Keywords: authentic material, authentic text, foreign language, applicant for higher
education.

AHoTanisi. Y mpolieci HaBYaHHSA NPO(ECiiiHO-OpIEHTOBAHOI MOBHU BBAXA€eEMO 32
IIOI_[iJILHe BHKOPHUCTOBYBATH IIOpsAd 3 OCHOBHHM HiﬂpquI/IKOM ABTEHTUYHI MaTCpiaJII/I
PI3HOTO XapakTepy, SAKi OB’ A3aH1 3 TEMaMU MPOQECIHHOrO CIpsIMyBaHHS, ajieé BOAHOYAC
BIJIPI3HSIOTBCS CBO€I0 (PYHKIIOHANBHICTIO, aKTYaJIbHICTIO, PEAIbHUM 3aCTOCYBAHHIM B
MTOBCSIKJICHHUX KUTTEBMX CUTYallisIX, OCKUIBKA BOHM JIalOTh 3/100yBadaM BHUIIOT OCBITH
MOXJIUBICTh BIIUYTH aTMoc(epy pealbHOTO CepeloBHILNa ceped HocliB MoBH. lle
Marepian, B3ATUM 13 PEaNbHOTO JKUTTSA, 3 TNEPIIOKEpEN, SIKUW XapaKTepU3yEThCA
MIPUPOIHICTIO JIEKCUYHOTO 3MICTY 1 rpaMaTHYHUX (POPM, TTOKA3y€E KOJIOPUT 1 OCOOTUBOCTI
Hapoay, MOBa SKOI'0O BHWBYAETHCA. barara MOBa, MIIO MICTUTHECI B aBTEHTHYHUX
Marepiajiax, € JDKepeaoM BXiJHOTO MOBHOI'O MaTepiany, HeOOX1THOTO JJIsS 3aCBOEHHS
3100yBavyaMu BUIIO1 OCBITH.

VY cTarTi po3KpUBAIOTHCS JEsKI 0COOJUBOCTI BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX TEKCTIB
Ta IHIIUX aBTEHTUYHUX MaTepialliB y Mpolleci HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBU MPOGECIHHOTO
CIIpsAMYBaHH:. BusznayeHo mNOHSTTS «aBTEHTUYHUU MaTepiaJ'I». PO3KpI/ITO 3HAYCHHA
ABTEHTUYHUX MaTepiaiiB IMiJ 4ac BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHU. AKIIEHTOBAaHO yBary Ha
MOYJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI aBTEHTUYHUX MaTepialliB i BAOCKOHAJIEHHS BCIX BUJIIB
MOBJICHHEBOT JissIbHOCTI. HaBeneHO YncieHHI nepeBaru aBTeHTUYHUX MaTtepialiB, 1110

CBITYUTH TIPO JOIUIBHICTh iX BUKOPUCTAHHS B HABYAJILHOMY MPOIIECI.
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Knwuosi cnosa: asmenmuunuu mamepian, aémeHmMuyHuL mexcm, iH03eMHa Mo8a,

3000y8aui suWoOi ocsimu.

Formulation of the problem. In higher education institutions, teachers often face
the problem that applicants for higher education do not perceive the texts from the
textbooks and manuals offered to them, considering them irrelevant and uninteresting. As
a result, they do not show enthusiasm for reading and further discussing the issues of the
texts. It is impossible to find a complete alternative to the textbooks and manuals
compiled in accordance with the discipline's curriculum, but we consider it necessary to
look for new interesting methods of teaching and learning a foreign language for
professional purposes, which determines the relevance of our study. In this regard, we
believe that along with the basic textbook, it is advisable to use authentic materials of
various kinds in the educational process, which are related to professional topics, but at
the same time are distinguished by their functionality, relevance, and real application in
everyday life situations, as they allow the applicants for higher education to feel the
atmosphere of real environment among native speakers. It is the alternate use of authentic
materials and textbooks that will contribute to the effective mastery of a foreign language
for professional purposes.

Analysis of the latest research. Many domestic and foreign scholars have studied
and continue to study the methodological aspects of using authentic texts in learning a
foreign language for professional purposes.

In particular, A. Nypadymka and N. Sarnovska substantiate the importance of
authentic texts in teaching foreign languages to future international specialists, revealing
the advantages of authentic exercises for the development of free and lively
communication [6].

The functions, types and content aspects of authenticity of educational texts in the
process of forming students' foreign language competence in higher education institutions
were described in their studies by O. Zahorodnia, T. Luhova and M. Mykhailiuk. In
addition, the researchers distinguish the stages of working with authentic texts, each of

which involves performing various tasks and achieving certain goals [5].
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The purpose of the research of S.-l. Ciornei and T.-A. Dina is to establish a
connection between the use of authentic texts and the improvement of communication
skills [1].

The purpose of our study is to reveal the peculiarities of using authentic materials
as an effective technique in the process of learning a foreign language for professional
purposes.

Presenting the main material. Learning any foreign language is not limited to
memorizing a large amount of educational material, but should be focused on mastering
the skills of "live" language, which is used in situations of everyday or professional
communication. Ciornei S.-l. and Dina T.-A. note that the methodology of teaching
foreign languages advocates the need to teach language in context, because context is “the
general environment in which language unfolds”, that is, its five dimensions — linguistic,
situational, interactive, cultural and intertextual, are formed by people in dialogue, in
"various roles and statuses™ [1].

Actually, authentic material is material taken from real life, from original sources
that are characterized by the naturalness of lexical content and grammatical forms, show
the flavor and peculiarities of the people whose language is being studied. The rich
language contained in authentic materials is a source of input language material necessary
for applicants for higher education to master.

The term "authentic™ refers to the use of language in a way that is naturally found in
society and reflects the culture of the country whose language is being studied. For
example, slang and idioms that are rarely used in textbooks may appear in authentic
material [2].

In our opinion, authentic texts can be effectively used to improve all types of
language activities. The choice of text is very important, and a great role in the correct
selection of authentic material is assigned to the professionalism of the teacher, his/her
ability to motivate and prepare applicants for higher education for the so-called "learning
with pleasure™. Today, many teachers have realized that authentic texts have a motivating
effect on applicants for higher education. For example, a newspaper article or an interview

can be perceived as more vivid or "real" than texts found in textbooks. From our practical
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experience, as one of the types of authentic materials, we can recommend the use of TED
Talks video materials, which offer short lectures on current issues in various fields of life
with the participation of expert speakers. In our opinion, this is one of the most effective
methods of improving listening, as it is an example of the living English language with
its pace, vocabulary, accent, facial expressions and gestures of the speakers. In addition,
TED Talks have a significant motivational impact on applicants for higher education, as
they provide many opportunities to learn public speaking, develop critical thinking, and
are highly informative.

In the process of selecting authentic texts for educational purposes, we believe it is
appropriate to pay attention not only to the content of the text but also to its lexical
content. Mastering a good vocabulary, including that of their specialty, will help
applicants for higher education in all aspects of communication, improve their reading
and listening skills. Therefore, the use of authentic materials is an indispensable way to
learn new words and enrich vocabulary in general [4].

In addition to the above-mentioned TED Talks videos, there are many different
sources of authentic materials that can be found in the literature, on the Internet, in the
media, etc. These include, in particular, books and journal articles written by researchers
to inform professionals about the latest developments in their particular field. Teachers
also have at their disposal the WWW as a source of information where intercultural
awareness plays an important role in the exchange of information. It contains a large
number of texts and sources that are often very useful, but which need to be carefully
selected to create interesting and useful material. In our practical experience,
advertisements and TV commercials on a particular profession are interesting and
valuable because they are short and do not contain a lot of redundant information. In
addition, these types of authentic materials can be used in a variety of ways, with
numerous exercises designed to develop communication skills. Other types of authentic
materials include audio materials (radio programs, songs, etc.) and video materials (films,
interactive videos, TV programs, interviews, etc.).

The use of authentic materials in the process of learning a foreign language proves

to be an effective and promising method. It not only complements traditional teaching
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methods, but also expands their capabilities and promotes deeper and more holistic
language acquisition. Authentic materials help teachers to be creative in their teaching
methods and provide them with more opportunities to develop different types of step-by-
step tasks and exercises.

The use of authentic texts and materials allows us to create an immersive language
atmosphere in which learners are in contact with real language practice, as well as with
the use of words and expressions in their natural context. This creates a more positive
attitude towards the learning process.

One of the significant advantages of this approach to learning a foreign language is
the development of learners' communication skills. Contact with real materials
encourages them to actively interact with texts, audio and videos, analyze real-life
communication situations and adapt their speech to different contexts.

Moreover, the use of authentic materials enriches learners culturally. They not only
learn the language, but also gain insight into the customs, traditions, history and social
context of the target language, which contributes to their overall development and cultural
awareness.

Conclusions. Having considered some of the features of using authentic materials
in the process of learning a foreign language, we believe that this technique in teaching a
foreign language is a truly effective addition to the classroom, immerses applicants for
higher education in the atmosphere of a real language environment, and expands their
communication skills and cultural achievements. As for the prospects for further research,
we propose to study in more detail the methods of using authentic materials for learning
a foreign language for professional purposes, as well as to develop tasks that meet specific
professional requirements and needs of students.
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Okcana KJIAK
KaHauaaT GiI0JIOTTYHUX HAYK

(JIpBiBCHKUI IepKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIIHIX CITPAB)

OPATOPCHKA MAUCTEPHICTH SIK CKJIAJOBA
MOBHOKOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII MAUBYTHIX ®AXIBIIIB

AHoTamisi. Y crTarTi nOpoaHamizoBaHO crernudiky Ta Micle OpaTopChKOi
(puTopu4HOT) MANCTEPHOCTI Yy CTPYKTypi MOBHOKOMYHIKATHBHOI  IiJATOTOBKH
MaiiOyTHBOTO (haxiBiisl. BU3HAaueHO BUMOTH, 3aBJISIKM JOTPUMAHHIO SIKMX 3a0€311eUy€EThCS
MOBJICHHEBA TIpoeciiiHa KoMyHiKailisi 3’1COBaHO CYTHICTh OPaTOPChKOI MallCTEPHOCTI
(KpacHOMOBCTBA), OINWCAHO Ti BUAM KPAaCHOMOBCTBA, SKUMHU TIOBHHHI OBOJIOJITH
3100yBadl BHUIOI OCBITH Yy MpOIleCi HABYaHHS B YHIBEPCHUTETi, 30KpeMa akKaJeMiuHe,
CYCHNUIbHO-TIOJIITUYHE, CYCHUIBHO-MOOYTOBE, IOPUAMYHE, JUIUIOMATUYHE  TOIIO.
OxkpecneHo crneuudiuHi TPUHIMIN, HAa OCHOBI SKUX BIJIOYBa€ThCS (POPMYBAHHS

PUTOPUYHOT KOMIIETEHIli MaiOyTHIX (axiBuiB. BusHaueHo, 1o HaneXHUNl pIBEHb

66



